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Zuo jing guan tian
Mirar el cielo desde el fondo del pozo
Looking at the Sky from the Bottom of a Well

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Qingwa zuo zai jing W
FEALTEHE,

Una rana esta sentada en el fondo de un pozo.
A frog is sitting in a well.

Xidonido féi lai _l'li;o_ zai ang):én shang
NG TR, EBEHE Lo

Llega volando un pajarito y se posa en el borde del pozo.
A little bird flies down and lands on the edge of the well.

ngwawenxnaomao Ni cong nir & ya

BERNS T R ML L3R IF? 7

La rana le pregunta al pajaro: «;De donde vienes?».
The frog asks the bird: “Where have you come from?”

Xidonido huida shud W3 céng tian shang lai féi le yibai duo 1] kouké xialai zhdo didnr shui

NEEEH: BNE LR, YToESE, BT, TR LK
15,

El pajaro contesta: «Vengo del cielo; he volado mas de cien li, tengo sed y he bajado a buscar un poco
de agua».

The bird answers: “I've come from the sky. I've flown over a hundred li, I'm thirsty, so I've come down to find
some water to drink.”

Qingwa shuod Péngyou bié shud dahua Tian blgud jingkéu name da hai yong féi name yudn
BRI AR, 5% jUET | RAIHOBAK, & ¥HAE
ma

u_%? 2

La rana dice: «<Amigo, jno exageres! El cielo no es mas grande que la boca del pozo; ;hace falta volar
tan lejos?».

The frog says: “Friend, don't boast! The sky is no bigger than the mouth of the well. Why would you need to fly
so far?”
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Xiaonidao shuo Ni nongcuo le Tian wdbian-wuji da de hén na

NG RFHE T REBEER, KSRW! ~

El pajaro dice: «Te equivocas. El cielo no tiene fin, jes inmenso!».
The bird says: “You've got it wrong. The sky goes on for ever; it's enormous!”

Qingwa xiao le s\hué “Pen you wd tiantian zud zai jing W yi tditéu jiu kanjian tian WS bud hui
BEXT, W "k, RRXLEHE, —?AJ-EJIEJ'E?EO K=

nongcud de

Fra B

La rana se rie y dice: «<xAmigo, yo me paso el dia sentada en el pozo y, en cuanto levanto la cabeza, veo
el cielo. No me puedo equivocar».
The frog laughs and says: “Friend, I sit in the well every day, and as soon as I look up | can see the sky. | can't be

wrong.”

Xidonido yé );‘ijg le s!!uc') “Pen you ni shi noéngcuo le Bl xin ni tiao chi jingkdu l3i kan yi kan
NSWERT, W "R, IREFET. NS, T’]’EJISH:I' tORE—&
ba

qu”

El pajaro también se rie y dice: «<Amigo, de verdad que te equivocas. Si no te lo crees, sal del pozo y
miralo td misma».

The bird laughs too and says: “Friend, you really are wrong. If you don't believe me, jump out of the well and
have a look.”

( zﬂ i <> Shéngzi Caracteres nuevos New characters

D |7 |5 | Y ) (M |0 || B || 57 | 8 | POR |48

. jing guan
o ~ pozo HSK 6 o X mirar, observar HSK3
well look, observe
7kH  shuijing pozo de agua HSK7-9 =2 canguan visitar HSK3
water well visit
Hik jingshul agua de pozo HSK 7-9 = guannian concepto HSK5
well water idea
®H  shenjing  pozo profundo HSK7-9 = guancha observar HSK3
deep well observe
qingwa zuo zai jing i kantian wémen qu bowuguin canguan
FHLEHESF X HAE=EMIE & Mo
La rana mira el cielo sentada en el pozo. Vamos a visitar el museo.
The frog sits in the well looking at the sky. We're going to visit the museum.
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yan

N
e ‘()IEIL borde; a lo largo de

HSK 5
edge; along
FHB ingyan borde del pozo HSK 7-9
edge of a well
SR héyan orilla del rio HSK 7-9
riverbank
BEE  yanlu por el camino HSK 7-9
along the way
xidonido luo zai jingyan shang
NEEEHE L.
El pajarito se posa en el borde del pozo.
The little bird lands on the edge of the well.
ké
N
e ‘{% sediento HSK 3
thirsty
08 kouké tener sed HSK 7-9
be thirsty
fR:g  jieke quitar la sed HSK 7-9
quench thirst
53K kéqgiu anhelar HSK 7-9
long for
paowan bu  wo kéuké ji le
= Ay S
E@. JTC i ) 336 I:l IEJ *& T o
Después de correr tengo muchisima sed.
After running I'm terribly thirsty.
AN hua
0 -[/E‘ palabra, lengua HSK 1
words, speech
#HiE  shudhua hablar HSK 1
speak
iEiE  huayd palabras HSK 7-9
words
fa[EjE Zhonggud hua chino HSK 7-9
Chinese language
péngyou  bié shud dahua le

AR &, 3 i KiE 7!

iAmigo, no exageres!
Friend, don't boast!
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da
o % responder

HSK 2
= answer
[E1% huidd  responder HSK 2
answer
%=z dd'an  respuesta HSK 3
answer
%8 dafu respuesta (oficial) HSK 7-9
reply
ldoshi de wénti wé dou huida dui le
N ~ A
Z)maY Rl K &R B T o
He contestado bien todas las preguntas del
profesor.
| answered all the teacher's questions correctly.
= B
e I]/@ beber HSK 1
drink
1857k hé shui beber agua HSK 1
drink water
IBFZ%  héxiaqu  bebérselo HSK 7-9
drink it down
1B hé cha tomar té HSK 1
drink tea

xidonido xialai zhdo didnr shui hé
INETRR =)L K &,

El pajarito baja a buscar un poco de agua.
The little bird comes down to find some water to drink.

i
(5 ) K/T\ limite HSK 5
boundary

JoihFpr  wabian-wdji - sin limites HSK7-9
boundless

E R gudji internacional ~ HSK4
international

bR jiaoji relacionarse HSK7-9
socialise

tiankong wubian-wiji  da de hén

R = TBER, KFR.
El cielo no tiene fin, es inmenso.
The sky goes on for ever; it's enormous.
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nong

e j_l_.E hacer, manejar HSK 5

do, handle
B bdinong manosear HSK 7-9
fiddle with
FBIE nong mingbai aclarar HSK 7-9
figure out
e zhudnong burlarse de HSK 7-9
tease

wo zhongyu b3 zhé dao ti nong mingbai le

RETEXERF BA T,

Por fin he entendido este ejercicio.
I've finally figured out this problem.

@ I]ﬁ B partlcula exclamativa HSK 1

exclamatory particle
<R tian na iDios mio! HSK 7-9
good heavens!
§15HEMp xiexieninna  jmuchas gracias! ~ HSK7-9
thank you so much!
Z G ERIPE dud xié nin na jmil gracias! HSK 7-9
many thanks!

tian wibian-wdji da de hén na

R TiAFEkr, K1SRME!

iEl cielo no tiene fin, es inmenso!
The sky goes on for ever; it's enormous!

“ cuo
@ !E error, equivocado HSK 2

mistake, wrong

- <.
iR cuowu error HSK 3
mistake
F-3 ! < y
£ cuole esta mal HSK7-9
it's wrong
JB§E  fancuo  cometer un error HSK 7-9
make a mistake

ni nongcud le  tian da de hén na

fRFIHE T, RAIFRH!

Te equivocas: jel cielo es inmenso!
You've got it wrong: the sky is enormous!

tai
@ j:b‘ levantar HSK5

lift, raise
] tdigdo  elevar HSK 7-9
raise
}a35F taijiaozi llevar un palanquin HSK 7-9
carry a sedan chair
jaifcsk tdigilai  levantar HSK 7-9
liftup

gingwa yi taitéu jiu kanjian tian
BEHIREAMEN X

En cuanto levanta la cabeza, la rana ve el cielo.
As soon as the frog looks up, it sees the sky.

( 18iE Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

B Qingwa rana frog

HE Jingli enelpozo inthe well

INEy Xjdonido pajarito little bird

HiB Jingyan borde del pozo edge of the well
MBBJL Congnar dedénde from where
Bl Huids responder answer

XL Tianshang elcielo the sky

—BZ8 Vibdiduo I mas de cien li

over a hundred li

& Kouké tenersed be thirsty
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IRAKIE Shuo dahua exagerar, fanfarronear boast
A2 Bigud nomas que no more than

HO Jingkdu bocadel pozo mouth of the well
FFEe Nongcud equivocarse get it wrong
TIBTBR Wuibian-wdji sin limites boundless
KSR Da de hén enorme enormous

XX Tiantian todos losdias everyday

—3¥43 Y/ tditdu allevantar la cabeza

as soon as one looks up

FME Buxin sinotelocrees ifyoudon'tbelieve it
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)UK zndo didnr shur HE Tidochd saltar fuera jump out

buscar un poco de agua /look for some water

BR&R Péngyou amigo friend

( @ 1AL Cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

HE Jing I enelpozo inthe well TABTPR Wibian-wiji sin limites boundless
B Qingwa rana frog F¥8 Nongcuo equivocarse get it wrong

HO Jingkdu bocadel pozo mouth of the well HE Tidochud saltar fuera jump out

¥a3k T5itdu levantar la cabeza ook up HIEZYE Jingdizhiwa rana del fondo del pozo

e e frog at the bottom of a well
INE Xidonido pajarito little bird

W¥ Difang lugar place

( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

HHMK: BiSELHE:

1L ORGHRE: EXTEEEENNSNZRMNE, LFESBEIE, BHEE “BIRAIET (bié shuo dahua le)

? HMELAZING “URFET (nindngcuo le)” I

2. EB@EL: TIRENR “KESK . SR “RAIHOBPAK”, BAE—BHLEHE; NS “KREDERF,
EAE YT —EZE, 3ISFERFAHATIINRER—H,

3. BAEEIE: RRIE LHMEK (zuojing-guantian) LIRS/ TIRL, TLULRER—A8: SEHRHHEOLUGEET
HA? 2EHA?

Comentario Pedagogico: Mirar el cielo desde el fondo del pozo: ver las cosas con perspectiva:

1. Leer por papeles: El texto son tres didlogos entre la ranay el pajaro. Los alumnos los leen repartiéndose los
papeles y transmiten la arrogancia de la rana (“fIi# AiET (bié shud dahua le) ) y la paciencia del pajaro (“{R5
£7 (ninongcuole)”).

2. Entender la discusion: Discuten sobre “lo grande que es el cielo” . Laranadice que “no es mas grande que
la boca del pozo” porque nunca sale de él; el pajaro dice que “no tiene fin” porque ha volado mas de cien li.
Los alumnos explican por qué opinan distinto.

3. La moraleja: La expresidon #H XK (zuojing-guantian) se usa para quien tiene una visién estrecha del mundo.
Los alumnos imaginan qué vera y dira la rana cuando salga del pozo.
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[ English J

Pedagogical Commentary: Looking at the Sky from the Bottom of a Well: seeing the bigger
picture:

1. Reading in roles: The text is three exchanges between the frog and the bird. Students read the parts and bring
out the frog's arrogance (“fit KiET (bié shud dahua le) ”) and the bird's patience (“4RF$ET (ni nongcuo le) ”).
2. Understanding the argument: They argue about “how bigthe skyis” . The frogsaysitis “no biggerthan the
mouth of the well” because it never leaves; the bird saysitis “boundless” because it has flown over a hundred
li. Students explain why they disagree.

3. The moral: The idiom ##MX (zuojing-guantian) describes someone with a narrow view of the world.
Students imagine what the frog would see and say after jumping out of the well.
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